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Místo úvodu i ediční poznámky…

Vážený čtenáři, 
držíte v rukou publikaci, jejímž hlavním cílem bylo shromáždit na jednom 
místě záznamy o veškerých překladech čínské krásné literatury do češtiny 
vydaných knižně nebo časopisecky od úplných počátků až do konce roku 
2014 a usnadnit k nim přístup všem zájemcům o čínskou literaturu. Kniha 
je rozdělena do tří částí – na prózu, drama a  poezii, přičemž každá část 
je kromě samotného seznamu překladů opatřena odborným pojednáním 
o  překladech jednotlivých žánrů. O  překladech prózy a  poezie napsala 
Kamila Hladíková, o  překladech dramatu Zuzana Janoušková. Naším 
záměrem bylo informace o  českých překladech z  čínštiny zpřístupnit co 
nejširšímu, tedy i zahraničnímu, publiku, úvodní texty i názvy čínských děl 
jsou proto uvedeny také v anglickém překladu, o které nebo o jejichž korek-
turu se zasloužil Filip Dostál.  

Seznamy bibliografických záznamů v jednotlivých sekcích jsou řazeny 
v abecedním pořádku podle jmen autorů. Ta jsou vždy na prvním místě 
uváděna v pinyinu, na druhém ve znacích, na třetím v české standardní 
transkripci a  případně na čtvrtém, bylo-li jméno autora u  konkrétního 
vydání díla uvedeno v jiné podobě. Tučně je označena ta podoba jména, 
pod níž byl překlad publikován. Názvy knih v češtině jsou uvedeny kur-
zívou, pokud se jedná o  kompletní knihu či román, nebo ohraničeny 
uvozovkami, jde-li o kratší útvar (povídku, báseň, úryvek atp.). U všech 
záznamů jsme se snažili uvést také názvy v angličtině a v čínštině, případně 
v  jazyce, z kterého bylo dílo do češtiny přeloženo. Nepodařilo-li se nám 
nalézt oficiální název díla v angličtině, uvádíme jej ve vlastním překladu 
ohraničen /lomenými uvozovkami/. V  případě čínských názvů, které se 
nám nepodařily najít, a není jich zcela zanedbatelné množství především 
v oddílu poezie, žádný vlastní překlad neuvádíme a prosíme touto cestou 
všechny literární znalce, kteří originální čínské názvy znají, aby neváhali 
poučit redakci, která veškeré opravy s radostí zařadí do 2. vydání. Jsme si 
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vědomi také toho, že seznam bibliografických citací, který zveřejňujeme, 
není stoprocentně kompletní (o čemž nás přesvědčily opakované „již ty ale 
opravdu úplně poslední“ návštěvy knihoven) a  znovu prosíme všechny, 
kteří vědí o  dalších zde neuvedenýh překladech, aby nás o  tuto znalost 
obohatili. 

Tato publikace vznikla na Katedře asijských studií Filozofické fakulty 
Univerzity Palackého v  Olomouci díky finanční a  ideové podpoře pro-
jektu Budování vědeckého týmu a  zapojování do mezinárodních sítí 
v  oblasti čínských studií, reg. č.  CZ.1.07/2.3.00/20.0152. O  její vznik se 
zasloužilo velké množství lidí, kterým bych touto cestou ráda poděkovala, 
jmenovitě Filipu Dostálovi, Jarmile Fiuráškové, Kamile Hladíkové, Zuzaně 
Janouškové, Gabriele Krajíčkové (obzvlášť), Lucii Olivové, Veronice Roz-
sívalové, Kateřině Szokalové, Lence Matouškové a  dalším za investo-
vaný čas a poctivou práci a Ondřeji Kučerovi za nápad, který dal Českým 
překladů krásné čínské literatury vzniknout. 

Martina Rysová
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In Place of an Introduction  
or Editor’s Note…

Dear reader,
In your hands you are currently holding a publication, whose main objec-
tive is the collection of all translations of Chinese literature into the Czech 
language, published either in book or magazine form, from the  very be-
ginnings till the  end of 2014, and also the  facilitation of their access by 
all those interested in Chinese literature. The  book is divided into three 
sections – prose, drama and poetry – each of which not only contains 
the actual list of all translated works, but is also accompanied by an expert 
monograph introducing the specific genre. The monographs for both prose 
and poetry were written by Kamila Hladíková, while the one for drama was 
written by Zuzana Janoušková. Our intention was to make available infor-
mation pertaining to Czech translations of Chinese works, to the  widest 
possible – including foreign – audience; for this reason, the introductory 
texts as well as the titles of the Chinese works, are also provided in English, 
whose translation or proofreading can be credited to Filip Dostál.

In each section, the list of bibliographical records are arranged in al-
phabetical order by the  author’s  name. These are always set-out first 
in Pinyin, second in Chinese characters, third in the standard Czech tran-
scription, and (if needs be) fourth, the author’s alternative name in the case 
of publications where it has appeared in another form; marked in bold is 
the name form under which the translation was published. Book titles in 
Czech are written in Italics in the case of complete books or novels, or are 
placed in quotation marks in the case of shorter pieces (i.e. short stories, 
poems, excerpts, etc.). For all entries we have also attempted to provide 
titles in both English and Chinese, or in the language from which the work 
was translated. If we were unable to find the official name in English, we 
offer our own translation enclosed in /forward slashes/. Where we were 
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unable to find the official Chinese title, of which there is no small amount, 
especially in the poetry section, we did not endeavour to provide our own 
translation; in this way we appeal to all literary experts who know the origi-
nal Chinese titles to not hesitate and inform the editors, who will no doubt 
be more than happy to update these in the  second edition. We are also 
acutely aware that the list of bibliographical citations compiled is not one-
hundred percent complete (a  fact made clear to us by our many and re-
peated “truly final” visits to the libraries); therefore, we again appeal to all 
those who known of other and here unmentioned translations, to kindly 
enrich us with their knowledge.

This publication has emerged at the  Department of Asian Stud-
ies, Palacký University Olomouc, thanks to the  financial and ideo-
logical support of the  project Forging a  scientific team and interna-
tional networking in the  field of Chinese Studies, registration number 
CZ.1.07/2.3.00/20.0152. Many people can be credited with bringing 
this creation to light, and I would like to take this opportunity to thank 
namely: Filip Dostál, Jarmila Fiurášková, Kamila Hladíková, Zuzana 
Janoušková, Gabriela Krajíčková (especially), Lucie Olivová, Veronika 
Rozsívalová, Kateřina Szokalová, Lenka Matoušková and others for in-
vesting their precious time and hard work, as well as Ondřej Kučera who 
originally conceived the idea of this project. 

Martina Rysová
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O českých překladech čínské prózy

Kamila Hladíková
 

První české překlady čínské literatury začaly vznikat na počátku 20. století, 
tedy v době, kdy se začínaly ustavovat nové obory moderní vědy v podobě, 
v  jaké se s  nimi na našich univerzitách můžeme setkat dodnes. Právě 
v době těsně před rozpadem rakousko-uherské monarchie se čeští učenci 
začali poprvé výrazněji zajímat o natolik vzdálenou kulturu, jako byla ta 
čínská, ačkoliv na západě Evropy i v Rusku tento zájem již nějakou dobu 
trval. Obdiv k čínské kultuře, s níž se evropští vzdělanci seznamovali nej-
prve prostřednictvím překladů a zpráv pořízených misionáři, zde panoval 
již od počátků osvícenského humanismu. O  první překlady z  čínštiny se 
u nás zasloužil profesor Rudolf Dvořák (1860–1920), jeden ze zakladatelů 
české orientalistiky, později děkan Filozofické fakulty Univerzity Karlovy 
a univerzitní rektor. Ten se již na konci 19. století hlouběji zabýval studiem 
osobnosti a díla starověkého čínského filozofa Konfucia, později společně 
s básníkem Jaroslavem Vrchlickým převedl do češtiny stěžejní část Knihy 
písní a roku 1920 vydal svůj překlad Daodejingu pod názvem Laotsiova ka-
nonická kniha o Tau a ctnosti (Tao tek-king), což je pravděpodobně první 
ucelený český překlad čínské (filozofické) prózy.

Skutečné základy českému překladu čínské prózy však položil až 
profesor Jaroslav Průšek (1906–1980), zakladatel české sinologie, který 
působil na Filozofické fakultě univerzity Karlovy a  v  Orientálním ústavu 
ČSAV. Okruh jeho zájmů v  oblasti čínských studií byl poměrně široký, 
jeho hlavním oborem však byla právě čínská literatura. Zabýval se tradiční 
i moderní narativní prózou a byl vůbec jedním z prvních badatelů na světě, 
kteří začali se studiem moderní čínské literatury z období Májového hnutí. 
Ve svých studiích poukazoval na úzkou vazbu mezi tradiční a moderní lite-
raturou, což byla v té době převratná myšlenka, sami Číňané totiž tvrdili, 
že od doby Májového hnutí se čínská literatura od tradice zcela odtrhla. 
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Také díky cestě do Číny ve 30. letech 20. století a kontaktům či přátelství 
s mnohými v té době činnými spisovateli měl Průšek ke své práci ve svém 
nejplodnějším období vynikající podmínky. Jeho překlady jsou dodnes ak-
tuální a oblíbené. Překládal narativní prózu, eseje a filozofickou prózu a ve 
spolupráci s věhlasnými básníky se zabýval také převodem čínské poezie 
do češtiny. Pořídil např. první český překlad Konfuciových Hovorů (1940; 
formálně spolu s indologem Vincencem Lesným) a revidoval již dříve z an-
gličtiny přeložený klasický traktát Mistra Suna O umění válečném (1949). 
Vydal překlady tradiční narativní prózy Podivuhodné příběhy z  čínských 
tržišť a bazarů a Pu Songlingovy Zkazky o šesteru cest osudu, zaměřoval 
se však především na moderní literaturu, ať už romány (Liu E, Putování 
Starého Chromce, 1947; Mao Dun, Šerosvit, 1958) nebo povídky (Lu Xun, 
Vřava, 1951, ve spolupráci s  Bertou Krebsovou). Jeho význam tkví také 
v tom, že za svého působení na Univerzitě Karlově a v Akademii věd vycho-
val novou generaci badatelů a překladatelů z čínštiny.

K jeho blízkým spolupracovníkům patřil např. Augustin Palát, který se 
ve svém výzkumu zaměřoval nejvíce na jazyk a dějiny. Je rovněž autorem 
několika překladů děl moderní čínské prózy (např. Lin Yutangův román 
Okamžik v Pekingu, 1948; Ding Ling Slunce nad řekou Sang-kan, 1951). 
Vzhledem k době, v níž jeden z našich nejvýznamnějších sinologů půso-
bil, se v  jeho bibliografii objevují některé ryze ideologické tituly (Wang 
Xijianovo dílo Převrat, 1953, a Boj za novou Čínu od Song Qinling z roku 
1955). Nejvýznamnějším překladatelským počinem Augustina Paláta 
je bezesporu jeho částečný překlad klasického čínského románu Shui-
huzhuan vydaný pod názvem Příběhy od jezerního břehu (1962; starší čás-
tečný překlad z roku 1937 pod názvem Všichni lidé jsou bratři byl pořízen 
z angličtiny).

V 50., 60. a částečně i 70. letech se z pochopitelných důvodů překlá-
dala hlavně ideologická literatura, zejména díky Průškovi však vznikaly 
i překlady moderní čínské literatury z období Májového hnutí, na nichž 
pracovali někteří sinologové z generace Průškových žáků. Díky nim tak 
máme přeložena téměř všechna významná díla první poloviny 20.  sto-
letí, k nimž se řadí mimo jiné dílo Lu Xuna (Berta Krebsová), Mao Duna 
(Jaromír Vochala, Oldřich Král), Ding Ling (Dana Kalvodová) či Guo 
Moruovy a  Lao Šeovy povídky (Berta Krebsová, Jarmila Häringová, 
Zbigniew Slupski). K nejvýznamnějším překladům soudobé ideologické 
prózy z 50. a 60. let patří např. překlady Zhao Shuliho od kolektivu auto-



15 

rek v čele s Danuškou Heroldovou-Šťovíčkovou či překlad románu Bouře 
od Zhou Libo z  pera asi nejplodnější překladatelky této generace Berty 
Krebsové. Jedním z  pozoruhodných překladů 70. let je pak Kolmašův 
překlad starověkého cestopisu mnicha Faxiana Zápisky o buddhistických 
zemích (1972). Josef Kolmaš, první český tibetanista, později překládal již 
téměř výhradně z tibetštiny.

Zřejmě vůbec nejvýznamnějším překladatelem čínské prózy u  nás 
je Oldřich Král (nar. 1930), kterému se podařilo vyplnit neomluvitelné 
mezery v české překladové tvorbě z čínštiny a českému čtenáři zpřístup-
nil dva klasické čínské romány, patřící ke kánonu čínské literatury. Pod 
názvem Literáti a  mandaríni. Neoficiální kronika konfuciánů vydal roku 
1962 český překlad klasického čínského románu od Wu Jingzi Rulin 
Waishi. V letech 1986–1988, v době, kdy již nějakou dobu nesměl oficiálně 
publikovat, vydal pod názvem Sen v  červeném domě monumentální tří-
svazkový překlad Hongloumeng. Mezi lety 2012 a 2014 vyšlo třísvazkové 
vydání Králova překladu dalšího klasického čínského románu, Jin Ping 
Mei pod názvem Jin Ping Mei aneb Slivoň ve zlaté váze. K překladům čín-
ského románu přispěl v roce 2011 vydáním proslulého mingského erotic-
kého románu Roupuduan – Meditační rohožky z masa. I přes tyto počiny je 
u nás Oldřich Král známý nejvíce jako znalec a překladatel čínské filozofie, 
na jejímž představení českému čtenáři má rovněž nemalou zásluhu. První 
filozofické texty staré Číny vydal v Knize mlčení, jež poprvé vyšla roku 1971 
pod cenzurovaným názvem Tao – texty staré Číny. Svou pozornost směřo-
vala primárně k taoismu a buddhismu, přeložil mimo jiné Tribunovou sútru 
Šestého patriarchy, Sútru srdce, celé dílo Mistra Zhuanga nebo rozsáhlou 
literárně-teoretickou báseň v  próze Duch básnictví řezaný do draků od 
Liu Xie. Méně známé, avšak neméně zdařilé, jsou jeho překlady děl mo-
derní čínské literatury z počátků sinologické kariéry (Mao Dunova novela 
Obchod rodiny Lin, 1961 a povídky Ba Jina a Wu Zuxianga).

Po určité stagnaci v  českém překladu z  čínštiny v  70. a  80. letech se 
začíná znovu více překládat po roce 1989. V té době se objevují překlady 
současných čínských povídek z období 80. let, kdy čínská literatura začala 
po konci Kulturní revoluce opětovně vzkvétat. K  důležitým počinům 
v tomto ohledu patří sbírka povídek Jarní hlasy Věny Hrdličkové vydaná 
v  roce 1989 a  časopisecky vydávané překlady povídek (Wang Meng, 
Zhang Xianliang a další) Zdenky Heřmanové, která na sebe upozornila již 
v 60. letech jako překladatelka klasické prózy sbírkou milostných povídek 
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ze staré Číny Skřínka s poklady a spíše dětem určeným částečným převo-
dem klasického románu Xiyouji pod názvem Opičí král. Moderní prózu 
překládá rovněž v  té době nastupující generace sinologů, z  níž je třeba 
zmínit zejména Dušana Andrše. Kromě časopiseckých překladů několika 
moderních povídek vydal knižně překlad esejů od autora generace Májo-
vého hnutí Feng Zikaie (Nahé srdce, 1998). Několik moderních povídek 
přeložila v 90. letech Lucie Olivová (dříve Borotová), která se věnuje také 
tradiční čínské esejistice a  umění, a  Olga Lomová, jež se zabývá klasic-
kou poezií. Lucie Olivová vydala mimo jiné překlad esejů čínského vzdě-
lance Yuan Meie O čem Konfucius nehovořil (2003) a editovala antologii 
překladů ukázek významných čínských textů (poezie, prózy a dramatické 
tvorby) od nejstarších dob do konce 19. století Klenoty čínské literatury 
(2006), v níž byly využity starší překlady, ale novými ukázkami přispělo 
také několik sinologů a  příležitostných překladatelů z  mladší generace 
(David Uher, Jan Beran, Jakub Hrubý, Lukáš Zádrapa a další). Lucie Oli-
vová se coby překladatelka a zejména editorka věnovala po roce 2000 také 
moderní taiwanské literatuře.

V současnosti se objevilo několik významných překladů klasických čín-
ských děl, k nimž kromě nových publikací Oldřicha Krále patří mimo jiné 
překlad díla starověkého filozofa Han Feizi od Lukáše Zádrapy (2011), pře-
klad Sima Qianova historiografického díla Shiji od Olgy Lomové (Kniha 
vrchních písařů, 2012) a  nový převod Daodejingu od Davida Sehnala 
(2013). Postupně však začíná získávat navrch překlad současné čínské li-
teratury, která byla v českém prostředí až donedávna spíše opomíjená. Zá-
sluhu na tom má v první řadě nejmladší generace sinologů a překladatelů. 
Po roce 2000 se objevilo hned několik výborů povídek (7x čínská avant-
garda, Vábení Kailásu, „nečínské“ povídky, taiwanské povídky), na něž 
navázaly knižní překlady rozsáhlejších novel (Služ lidu! od Yan Lianke, 
Dva liangy rýžového vína od Yu Hua). V posledních třech letech se začaly 
objevovat také překlady současných čínských románů. Autory překladů 
těch nejvýznamnějších jsou zřejmě první profesionální překladatelé lite-
ratury z čínštiny u nás, Denis Molčanov, který přeložil již několik děl lau-
reáta Nobelovy ceny Gao Xingjiana (romány Hora duše, Bible osamělého 
člověka) a zatím jeden román prvního čínského nobelisty Mo Yana (Krev 
a  mlíko), a  Zuzana Li se svými překlady Totemu vlka spisovatele Jiang 
Ronga a románu Čtyři knihy od Yan Lianke. Za tuto knihu byla Zuzana Li 
v roce 2013 nominována na cenu Magnesia litera za nejlepší překlad roku, 
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což se překladu z čínštiny týkalo vůbec poprvé. Zuzana Li je zároveň tvůr-
kyní speciální edice XIN, již od roku 2012 zřídilo menší pražské naklada-
telství Verzone, a která si klade za cíl představit českému čtenáři moderní 
čínskou literaturu. V této edici zatím vyšly kromě překladu Yan Liankeova 
románu také povídky dvou spisovatelů meziválečné a ranně poválečné éry, 
Shen Congwenovy v překladu Dušana Andrše a Zhang Ailing v překladu 
Zuzany Li, a román Tanec temné duše od autorky čínské avantgardy Can 
Xue v překladu Františka Reismüllera. V roce 2014 edice XIN přinesla dva 
nové překlady čínské literatury klasiky 80. let 20. století, novelu Žít od Yu 
Hua a překlad dvou Su Tongových novel. 

Na závěr není možné opominout překlady taiwanské literatury po-
řízené rovněž v  poměrně nedávné době mladými sinology. Po sbírkách 
povídek Ranní jasmín (2001) a  Chuť jablek (2006, obě editovala Lucie 
Olivová, přeložil kolektiv autorů) vydala několik vlastních překladů dvo-
jice Jana Benešová a  Petr Šimon (sbírka taiwanské ženské prózy Ďá-
belská žena, dvě novely autorky Li Ang Čarovná zahrada a  Řezníkova 
žena a  další, často ve spolupráci s  více překladateli). Pavlína Krámská 
nedávno přeložila sbírku environmentálních esejí taiwanského autora 
Liu Ka-shianga. Za zmínku stojí rovněž překlady děl původem čínských 
autorů žijících v zahraničí a publikujících v jiných jazycích (např. Ha Jin 
a Li Yiyun z angličtiny nebo Dai Sijie z francouzštiny), které jsou po celém 
světě čím dál populárnější.
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Czech Translations of Chinese Prose

Kamila Hladíková

The first direct translations of Chinese literature into the Czech language 
were made at the beginning of the twentieth century, in the period when 
modern Czech academia was being established. In the final years before 
the  fall of the  Austro-Hungarian Empire, Czech scholars for the  first 
time started to discover such a  distant culture as that of the  Chinese, 
even though in Western Europe and Russia its examination had already 
started more than one hundred years earlier. Chinese culture, which 
was introduced to Western Europe and Russia primarily through mis-
sionaries, became an important source of inspiration for scholars and 
philosophers since the  onset of Enlightenment humanism. The  author 
of the first Czech translations from Chinese was Professor Rudolf Dvořák 
(1860– 1920 ), one of the  founders of Czech oriental studies, who later 
became Dean of the Faculty of Arts at the Charles University in Prague 
and also its university rector. He studied the  life and teachings of Con-
fucius, and together with the well-known Czech poet Jaroslav Vrchlický, 
translated one part of the  Shijing; also in 1920 he published his trans- 
lation of Daodejing, which was probably the first Czech translation of Chi-
nese (philosophical) prose. 

A great contribution to Czech translations of Chinese prose was made 
a few decades later by Professor Jaroslav Průšek (1906– 1980), the founder 
of Czech sinology, who worked at the Faculty of Arts at Charles University 
and also in the Oriental Institute of the Czech Academy of Sciences. His 
interest in China was not limited solely to literature, however, it was his 
most important field of study. He mainly researched narrative fiction, both 
traditional and modern, and was one of the first scholars of international 
sinology who started to examine modern Chinese literature from the May 
Fourth era. In his studies he argued that there is a strong relationship be-



19 

tween traditional and modern Chinese literature, and thus brought a com-
pletely different point of view on the May Fourth era literature, which was 
by the Chinese themselves considered to be a radical break away from tra-
dition. Thanks to his journey to China during the 1930s, and his contact 
with many important writers of that time, Průšek had the best conditions 
to support his academic work and translations, which are still widely read 
and appreciated. He translated narrative fiction, essays and philosophi-
cal prose, and in cooperation with renowned Czech poets he also trans-
lated traditional poetry. Průšek is the author of the first Czech translation 
of Confucius’ Lunyu (1940; formally with a specialist on India – Vincenc 
Lesný), and he also revised the older translation from an English version 
of the classical treatise On the Art of War by Sunzi (1949). He published 
translations of traditional narrative prose, such as Podivuhodné příběhy 
z  čínských tržišť a  bazarů [Extraordinary stories form Chinese market-
places and bazaars], and Pu Songling’s  Liaozhai zhiyi (Strange Tales 
from Liaozhai); however, he mainly focused on modern literature, such as 
novels (Liu E’s The Travels of Lao Can, 1947; Mao Dun’s Midnight, 1958) 
and short stories (Lu Xun’s Call to Arms, 1951 – in cooperation with Berta 
Krebsová). As a professor, he educated a new generation of Chinese schol-
ars and translators. 

One of Průšek’s  closest colleagues was Augustin Palát, who became 
one of the most important of the Czech sinologists. As a researcher, Palát 
focused on Chinese language and history, but also translated several works 
of modern Chinese prose (e.g. Lin Yutang’s novel Moment in Peking, 1948, 
and Ding Ling’s The Sun Shines over the Sanggan River, 1951). Because 
of the historical conditions that Palát worked in, his bibliography includes 
several modern ideological works of socialist realism (Wang Xijian’s  
Upheaval, 1953, and Song Qingling’s Struggle for New China, 1955). His 
most important translations are, however, several episodes from the clas-
sical novel Shuihuzhuan or Outlaws of the Marsh (1962) (there is an older 
Czech translation from 1937 under the title Všichni lidé jsou bratři (All Men 
are Brothers), which was created from an English version).

During the 1950s, 1960s and 1970s, translations mainly of contempo-
rary ideological works were made, but thanks to Průšek and his colleagues 
many translations of modern Chinese literature from the May Fourth era 
were also published. Almost all of the  most important works of the  first 
half of the  twentieth century were translated during this period, includ-
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ing the works of Lu Xun (Berta Krebsová), Mao Dun (Jaromír Vochala, 
Oldřich Král), Ding Ling (Dana Kalvodová), and Guo Moruo’s and Lao 
She’s  short stories (Berta Krebsová, Jarmila Häringová, Zbigniew Slup-
ski). From contemporary revolutionary prose we have, for example, trans-
lations of Zhao Shuli by a collective of authors, or Zhou Libo’s The Hur-
ricane by the most prolific translator of modern Chinese literature of that 
time, Berta Krebsová. A notable translation from the 1970s is an ancient 
travelogue by the monk Faxian – A Record of Buddhistic Kingdoms by Josef 
Kolmaš (1972); he was the  first Czech tibetologist, who later translated 
almost exclusively from Tibetan.

So far the most prolific Czech translator of Chinese prose is probably 
Oldřich Král (born 1930), who introduced the Czech readership to the most 
important classical Chinese novels from the canon of traditional Chinese 
literature: Rulin waishi (The Scholars) in 1962; Hongloumeng (Dream 
of the Red Chamber) in three volumes between 1986–1988, when he was not 
allowed to publish his work officially; Jin Ping Mei (The Plum in the Golden 
Vase), whose three volumes were sequentially published between 2012 and 
2014; and a  classical Ming erotic novel Roupuduan (The  Carnal Prayer 
Mat) in 2011. In the Czech Republic, Oldřich Král is still a well-known re-
searcher and translator of Chinese philosophical prose. He has translated 
many philosophical texts, focusing above all on Daoism and Buddhism. 
His first book of translations appeared in 1971 as Kniha mlčení [Book of si-
lence], but the title was changed due to the censorship of that time to Tao: 
texty staré Číny [Tao: texts of ancient China]. Among other translations, 
he published The Platform Sūtra of the Sixth Patriarch, The Heart Sūtra, 
the teachings of Master Zhuang and Liu Xie’s extensive ‘literary-theoret-
ical poem in prose’ The  Literary Mind and the  Carving of  Dragons. Less 
popular, but equally important, are Král’s translations of modern Chinese 
literature made during the 1960s, when he studied with Prof. Průšek (Mao 
Dun’s novella The Shop of the Lin Family, and short stories by Ba Jin and 
Wu Zuxiang).

After a  period of stagnation of Czech translations in the  1970s and 
1980s, the rising interest in contemporary Chinese literature (which again 
began to flourish after the end of the Cultural Revolution) saw the appear-
ance of new publications after 1989. The  first anthology of the  Chinese 
“New Era” short stories was published in 1989 by Věna Hrdličková under 
the title Jarní hlasy (Voices of Spring), and Zdenka Heřmanová published 
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in literary magazines her translations of short stories and novellas by young 
authors, such as Wang Meng or Zhang Xianliang. Zdenka Heřmanová 
is also the author of a short Czech version of the classical Chinese novel  
Xiyouji (Journey to the West) from the 1960s. A new generation of sinologists 
from the 1990s also contributed mainly, but not exclusively, to the transla-
tion of modern Chinese prose. For example: Olga Lomová initiated several 
translations of contemporary Chinese short stories in magazines; Dušan 
Andrš translated the essayistic work of Feng Zikai’s [Naked heart] (1998); 
and, Lucie Olivová (Borotová), who has otherwise specialized in Chinese 
art and architecture, published her translation of Yuan Mei (2003). Lucie 
Olivová also edited an anthology of translations entitled Klenoty čínské 
literatury [The jewels of Chinese literature] (2006) which covered classical 
Chinese works from the ancient times up until the end of the 18th century, 
and which included prose, poetry and drama where older translations were 
used, but which also included many new translations by the young genera-
tion of sinologists and occasional translators from Chinese (David Uher, 
Jan Beran, Jakub Hrubý, Lukáš Zádrapa, and others). Since the year 2000, 
Lucie Olivová has focused on modern Taiwanese literature both as transla-
tor and editor. 

Recently, several big translations of classical Chinese philosophical and 
historical prose have emerged. Along with the new translations of Oldřich 
Král, there is a translation of Han Feizi by Lukáš Zádrapa (2011), the trans-
lation of Sima Qian’s Shiji by Olga Lomová (2012), and a new translation 
of Daodejing by David Sehnal (2013). However, more and more transla-
tions of contemporary Chinese fiction, which have until recently been over-
looked by both translators and publishers, have begun to appear in the last 
few years, and is thanks to the youngest generation of sinologists. Several 
short story collections (Chinese Avant-garde fiction, stories from Tibet, 
“non-Chinese” stories, Taiwanese stories), and some novellas (e.g. Yan 
Lianke’s Serve the People! and Yu Hua’s Chronicle of a Blood Merchant) 
have been published since the  year 2000. Contemporary novels had not 
been translated until only very recently. The authors of these translations 
are the  first professional translators of Chinese literature in the  Czech 
Republic: Denis Molčanov, who translated novels by the two Nobel Prize 
laureates, Gao Xingjian and Mo Yan; and Zuzana Li with her transla-
tion of Jiang Rong’s Wolf Totem and Yan Lianke’s novel The Four Books. 
The  latter translation was nominated for the prestigious prize Magnesia 
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Litera as the best translation of 2013, which is so far the highest apprecia-
tion of any Chinese translation in the Czech Republic. Moreover, Zuzana 
Li in cooperation with the  publishing house Verzone (from Prague) has 
established a special XIN-edition focusing on modern and contemporary 
Chinese literature. Four books have already appeared in this edition: be-
sides Yan Lianke’s The Four Books, there are also short stories by Eileen 
Zhang (translated by Zuzana Li) and Shen Congwen (translated by Dušan 
Andrš and Lucie Andršová), as well as a novel by the avant-garde author 
Can Xue (translated by František Reismüller). In 2014 the XIN edition re-
leased two new translations of Chinese literature classics from the 1980s, 
the  novel To Live from Yu Hua, as well as the  translation of two novels 
by the author Su Tong.

Finally, the translations of Taiwanese prose should also be mentioned. 
After a  collection of short stories was published in 2001 entitled Ranní 
jasmín [Morning jasmine], and also the  collection The  Taste of Apples 
in 2006 (both edited by Lucie Olivová and translated by a collection of au-
thors), the pair Jana Benešová and Petr Šimon together published numer-
ous of their own translations (such as a  collection of Taiwanese female 
prose entitled Fiendish Woman, two novels by author Li Ang – Mysterious 
Garden and The Butcher’s Wife – and various others, often in collaboration 
with other translators). Recently, Pavlína Krámská translated a collection 
of environmental essays from the Taiwanese author Liu Ka-shiang.

 A few books by Chinese authors living abroad have also been trans-
lated from Western languages, such as Ha Jin and Li Yiyun from English, 
and Dai Sijie from French.
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O českých překladech čínského 
dramatu

Zuzana Janoušková

Tradice překladů čínských dramat v českých zemích není dlouhá. Prvním 
přeloženým autorem byl Li Xingdao (vl. jm. Li Qianfu), autor hry Kří-
dový kruh, o  jejíž popularitě svědčí, že byla na přelomu 16. a 17. století 
zařazena do Zang Maoxunova výboru Sto her dynastie Yuan. Bylo to také 
jedno z prvních čínských dramat, které bylo přeloženo do některého z ev-
ropských jazyků, konkrétně do francouzštiny v roce 1832. Česká podoba 
Křídového kruhu vznikla ve 20. letech 20. století z předlohy textu němec-
kého dramatika Alfreda Henschke vystupujícího pod literárním jménem 
Klabund (1890–1928). Tento text je spíše dramatickou variaci na dané 
téma než přesným překladem. Do češtiny Klabundovo drama přeložila 
herečka Eva Vrchlická (1888– 1969), členka činohry Národního divadla, 
která rovněž překládala z ruštiny a němčiny. Drama bylo poprvé insceno-
váno v roce 1925 v Brně. V Praze měla inscenace premiéru v roce 1927 ve 
Stavovském divadle, kde Vrchlická ztvárnila hlavní roli.  Křídový kruh se 
poté hrál ještě několikrát a to v roce 1946 v Jihlavě a 1947 v Praze.  Pro in-
scenaci v Divadle 5. května v roce 1947 text znovu upravil Jaroslav Pokor-
ným a text byl znovu vydán. Naposledy se Křídový kruh hrál v roce 1959 
v Mladé Boleslavi.

Na současnou čínskou dramatiku se začali překladatelé orientovat 
v  50. letech. V  roce 1950 vyšel překlad pětiaktového historického dra-
matu s názvem Qu Yuan, které je do češtiny přeloženo jako Píseň o věrnosti 
a zradě. Jeho autorem je Guo Moruo (1892–1978, vl. jm. Guo Kaizhen). 
Ve své prozaické tvorbě často čerpal náměty ze života slavných čínských 
umělců, jak je tomu rovněž v  tomto dramatu, v  němž vykreslil pohnutý 
osud básníka Qu Yuana na královském dvoře Chu v období Válčících států 
tak, jak se vyjevil během jediného dne. Autorkou překladu byla Milena Ve-
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lingerová-Doleželová (1932–2012), která po studiu na katedře Dálného 
východu Filozofické fakulty UK působila v  letech 1955–1968 v Orientál-
ním ústavu ČSAV a po své emigraci v letech 1969–1975 na Torontské uni-
verzitě. V roce 1996 se vrátila zpět do České republiky a působila v Ústavu 
Dálného východu FF UK. Dlouhodobě se věnuje čínské moderní próze 
první poloviny 20. století. Její překlad Guo Moruova Qu Yuana přebásnil 
rozhlasový dramatik Jaromír Ptáček (1925–2003) a  vydalo jej Státní di-
vadlo Brno. Inscenace hry pak měla premiéru na scéně Mahenova divadla 
24. září 1956 .

Na tendenci překladatelů představit čtenářům moderní čínské drama 
navazuje úryvek Laosheho Stoky dračích vousů vydané v roce 1951 v časo-
pise Nový Orient. Lao She (1899–1966, vl. jm. Shu Qingchun). Jeden z nej-
významnějších čínských spisovatelů a  dramatiků, byl silně ovlivněn Má-
jovým hnutím. Jeho drama Stoka dračích vousů je napsáno v pekingském 
dialektu a ukazuje život lidí v čtvrti nazvané Stoka dračích vousů před ko-
munistickou revolucí a po ní. Drama do češtiny přeložila orientalistka Ema 
Bayerleová (1921).

V  roce 1951 bylo Augustinem Palátem (1923), představitelem první 
generace sinologů, přeloženo revolučně uvědomělé drama Dívka s bílými 
vlasy. Toto drama napsali v  roce 1949 He Jingzhi (1924) a  Ding Yi 
(1920–1998) a  v  Číně se dočkalo řady adaptací. He Jingzhi byl spisova-
tel, který zastával řadu politických funkcí. Byl ministrem kultury a ředitel 
odboru propagandy Komunistické strany Číny. 

Jediný, kdo se dlouhodobě věnoval překladu čínské dramatiky a  zá-
roveň badatelské činnosti na poli čínské dramatiky, je Dana Kalvodová 
(1928–2003). Ta od roku 1954 působila na Ústavu Dálného východu Fi-
lozofické fakulty Univerzity Karlovy. Specializovala se na tradiční čínské 
divadlo v Číně a po studijním pobytu v Čínské lidové republice také na diva-
delní kultury regionů, zvláště Sichuanu. V roce 1960 přešla na katedru di-
vadelní a filmové vědy Filozofické fakulty Univerzity Karlovy, kde se věno-
vala také divadelní kultuře Japonska a Indie. Ve své badatelské činnosti se 
snažila začlenit čínskou divadelní kulturu do širších teatrologických sou-
vislostí. Kalvodová se zasloužila o rozbor struktury mingského dramatu, 
regionálních forem čínského dramatu a analýzu herectví Japonska a Číny 
na základě sémiotického pojetí divadla.

Prvním souborným vydáním českých překladů Dany Kalvodové byl 
v roce 1960 výbor dramatika Guan Hanqinga Letní sníh a jiné hry. Guan 
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Hanqing (1210–1298) je jedním z nejdůležitějších představitelů klasické 
čínské dramatické tvorby ve stylu zaju a byl silně spjat s kulturou v zábav-
ních čtvrtích. Do českého výboru byla zařazena dramata „Letní sníh“, 
„Sen o motýlech“, „Pavilón nad řekou“, „Hodokvas“, „Násilník“ a „Svůd-
nice“. V roce 1990 vyšel výbor přeložený Kalvodovou do slovenštiny. Jsou 
zde obsažena stejná dramata kromě „Hodokvasu“ a „Svůdnice“. Textová 
podoba her zaju a  tedy i  Guan Hanqingových dramat pochází z  Zang 
Maoxunovy kolekce Sto her dynstie Yuan, která vyšla o tři sta let po Guan 
Hanqingově smrti. Přestože hry pravděpodobně prošly řadou úprav, dají 
se charakterizovat několika základními jevy. Jedná se o synkretický typ di-
vadelní kultury, zpravidla se skládající ze čtyř dějství, přičemž jednotlivá 
dějství tvoří autonomní hudební jednotku. Nápěvy melodií těchto her však 
nejsou zrekonstruované. Dalším typickým rysem pro dramata zaju je se-
bepředstavování jednotlivých postav, což patrně souvisí s  vypravěčskou 
tradicí čínské kultury. Častým Guan Hanqingovým tématem jsou příběhy 
ženských postav, tak je tomu i v tomto výboru. Titulní drama „Letní sníh“ 
je přepracovanou starou pověstí, což je Guan Hanqingův oblibený postup. 
„Letní sníh“ měl svou českou premiéru až 26. dubna 2002, a to v režii Jana 
Mikuláška v Městském divadle v Karlových Varech.

Dalším překladem Dany Kalvodové je Kong Shangrenův Vějíř s bros-
kvovými květy, unikátní mimo jiné tím, že se jedná o první kompletní pře-
klad tohoto dramatu do evropského jazyka. Hra byla napsána ve stylu 
chuanqi, tedy formě, která byla za dynastie Ming inscenována v hudebně 
dramatickém stylu kunqu. Oproti běžným hrám chuanqi se však nejedná 
pouze o romantický příběh, ale o historické drama zasazené do dějinných 
událostí souvisejících s pádem zkorumpované dynastie Ming a nástupem 
Mandžuů. Kong Shangren (1648–1718) pocházel ze starobylé rodiny 
a  jedním z  jeho prapředků byl prý sám Konfucius. Drama mělo svou 
českou premiéru 9. září 2008 v režii J. A. Pitínského v Divadle v Dlouhé. 
V publikaci Kchung Šang-ženův Vějíř s broskvovými květy: kapitoly ke studiu 
mingského dramatu Dana Kalvodová dílo navíc podrobně rozebrala po 
stránce obsahové, stylové a inscenační. 

K dalším dramatickým úryvkům u nás přeloženým patří Yang Shen’an- 
ova komediální mezihra „Slovně či pěstmi“ z 16. století a dialogová fraška 
z přelomu 13. a 14. století „Šarvátka dvou felčarů“.  Oba úryvky vyšly nej-
dříve v roce 2000 v časopise Svět a divadlo a poté v roce 2003 v knize Asij-
ské divadlo na konci milénia Dany Kalvodové. V této rozsáhlé publikaci au-

http://cs.wikipedia.org/wiki/1210
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torka mimo jiné představuje principy čínského komického herectví. V roce 
1972 Marta Ryšavá (1933) vydala v časopise Nový Orient překlad úryvku 
dramatu Pohroma od Pu Songlinga (1640– 1715), který proslul především 
povídkovou tvorbou.

Jediným překladem současné čínské dramatiky je rozsáhlý výbor drži-
tele Nobelovy ceny za literaturu z roku 2000 Gao Xingjiana (1940) Druhý 
břeh. V  tomto výboru jsou zahrnuty jak Gao Xingjianovy čínsky psané 
texty, tak texty psané francouzsky, zároveň jsou doplněny teoretickými 
eseji o  Gaově vizi funkce divadla. K  čínsky napsaným textům patří hry 
„Monolog“, „Druhý břeh“ a „Na břehu života“, které přeložil Denis Mol-
čanov, hra „Na útěku“ přeložená Zuzanou Li a hra „Námluvy a pomluvy“, 
kterou přeložila Michaela Pejčochová. Gao Xingjian je dramatikem, básní-
kem, prozaikem, malířem a filmovým režisérem. Po návratu z povinných 
prací na venkově působil jako dramatik a scénárista v pekingském Divadle 
lidového umění. Jeho dramata „Autobusová zastávka“ a „Druhý břeh“ mu 
způsobila u marxistických ideologů nemalé potíže a v důsledku politického 
tlaku odchází Gao Xingjian v roce 1990 do exilu do Francie.

Denis Molčanov (1973) překládá kromě čínštiny, z níž mimo jiné přelo-
žil i dva Gao Xingjianovy romány, také z francouzštiny a angličtiny. Zuzana 
Li (1975) vystudovala čínskou filologii a anglistiku. Několik let působila 
na Univerzitě Palackého. V  současné době externě vyučuje na Filozo-
fické fakultě Univerzity Karlovy a překládá z moderní čínštiny. Michaela 
Pejčochová se věnuje především čínskému umění a  je kurátorkou sbírek 
asijského umění Narodní galerie v Praze. Z výboru Druhý břeh byla zatím 
inscenována pouze dramata „Na útěku“ ve Východočeském divadle Par-
dubice (premiéra 16. dubna 2013) a drama „Druhý břeh“, které insceno-
vala skupina Loco: motion. Tato inscenace měla premiéru 3. května 2013 
v Meet factory.

Čínských dramat přeložených do češtiny je velmi málo, s čímž přímo 
souvisí i velmi malý počet čínských inscenací realizovaných na českých je-
vištích. Jednotlivé překlady dramat málokdy vznikají na základě poptávky 
divadel a  jsou většinou projevem překladatelovy snahy daný dramatický 
text představit českým čtenářům. 
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Czech Translations of Chinese Drama

Zuzana Janoušková

The tradition of translating Chinese drama in Czechoslovakia and later 
the Czech Republic is actually not that old. The first translated author was 
Li Xingdao (real name Li Qianfu), whose play the The Chalk Circle was 
quiet popular, and was preserved in Zang Maoxun’s  collection Selected 
Plays of the Yuan Dynasty, compiled at the turn of the sixteenth and sev-
enteenth centuries.

It was, however, one of the first Chinese dramas translated into a Eu-
ropean language, specifically – in 1832 – into French. The Czech version 
of The Chalk Circle was created in the 1920s based on the text of the German 
playwright Alfred Henschke, better known by his pseudonym Klabund 
(1890–1928). This text, however, was a  dramatic variation on the  topic 
rather than a precise translation.  The Czech translation was done by ac-
tress Eva Vrchlická (1888–1969), a member of the National Theatre, who 
mainly translated from Russian and German. The first performance of this 
drama was in 1925 in Brno, and it premiered in Prague at the Estates The-
atre in 1927, where Vrchlická played the  lead role. In the Czech domain 
The Chalk Circle was later performed a few more times: in Jihlava (1946) 
and in Prague (1947). For production at the Theatre of the Fifth of May, 
Jaroslav Pokorný developed a new adaptation and the  text was reissued. 
The last time the drama was staged was in Mladá Boleslav in 1959. 

In the  1950s, translators focused on contemporary Chinese drama. 
In 1950 there emerged the translation of the historical drama in five acts 
named Qu Yuan, which in Czech is translated as Píseň o věrnosti a zradě 
[The song of loyalty and betrayal]. Its author, Guo Moruo (1892–1978, 
originally named Guo Kaizhen), came from Sichuan province and stud-
ied in Japan. In his prose he often picked topics from the lives of famous 
Chinese artists or historical personalities, and so it was with this drama, 
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drawing from the  eventful life of poet Qu Yuan, portraying a  single day 
in the  royal court of Chu during the  Warring States Period. The  author 
of the translation was Milena Doleželová-Velingerová (1932–2012). After 
finishing her degree at Charles University’s  Faculty of Arts in the  De-
partment of East Asia, she subsequently worked at the Oriental Institute 
of the Czechoslovak Academy of Sciences between the years 1955–1968. 
After her emigration to Canada she was employed at the University of To-
ronto (1969–1975); when in 1996 she returned to the  Czech Republic, 
she worked at the  Institute of East Asian Studies at the  Charles Univer-
sity. In her research she focused on modern Chinese prose in the first half 
of the twentieth century. Her translation of Qu Yuan was transformed into 
verse by the radio playwright Jaromír Ptáček (1925–2003) and was pub-
lished by the State Theatre in Brno. The performance of the play premiered 
at the Mahen Theatre on September 24, 1956.

A passage from Lao She’s Dragon Beard Ditch was published in 1951 
in the New Orient journal following the tradition of translators introducing 
modern Chinese drama to the Czech readership. Lao She (1899–1966), 
originally named Shu Qingchun, is one of the  most important Chinese 
writers and playwrights, and was strongly influenced by the May Fourth 
Movement. The drama is written in the Beijing dialect and shows the life 
of people in the district called Dragon’s Beard before and after the Com-
munist Revolution. The  drama was translated into Czech by orientalist 
Ema Bayerleová (1921).

In 1951 the revolutionary drama The White-Haired Girl was translated 
by Augustin Palát (1923), who was one of the  first generation of Czech 
sinologists. This drama was written in 1949 by He Jingzhi (1924) and 
Ding Yi (1920–1998), and in China it was adapted many times. He Jingzhi 
was a writer who also held a number of political positions; he served both 
as the Minister of Culture and as Director of the Propaganda Department 
in the People’s Republic of China. 

The only sinologist who was for a  long time devoted to the  transla-
tion of Chinese drama, and who also did serious research in the field, was 
Dana Kalvodová (1928–2003). She worked since 1954 at Charles Univer-
sity’s Department of East Asia, where she focused on traditional Chinese 
theatre; after studying in the People’s Republic of China she also became 
interested in regional theatrical cultures, particularly that of Sichuan. 
In 1960 she transferred to the Department of Theatre and Film Studies, 
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Charles University, where she also worked on topics related to the theatri-
cal cultures of Japan and India. In her research work she attempted to com-
bine Chinese theatre culture together with the broader context of theatrical 
studies. Kalvodová contributed to the structural analysis of both Ming and 
regional forms of Chinese drama, and also Japanese and Chinese acting 
analysis, on the basis of the concept of theatre semiotics.

The first release of Dana Kalvodová’s translation was in 1960 and enti-
tled Letní sníh a jiné hry (Selected Plays of Kuan Han-Ching); it was an an-
thology of Guan Hanqing’s dramas. Guan Hanqing (1210–1298) is associ-
ated with culture propagation in the entertainment districts and was one of 
the most important representatives of classical Chinese drama in the style of 
Zaju. The Czech anthology included such dramas as: Snow in Midsummer, 
The Butterfly Dream, The Riverside Pavilion, Lord Guan Goes to the Feast, 
and Rescued by a Coquette. In 1990 an anthology translated by Kalvodová 
was published in Bratislava, this time in Slovakian, and which contained 
the same dramas except for Lord Guan Goes to the Feast and Rescued by 
a Coquette. Text versions of plays in the dramatic style of Zaju and dramas 
by Guan Hanqing, come from Zang Maoxun’s  anthology Selected Plays 
from the  Yuan Dynasty, which was released almost three hundred years 
after the works were first written. These text versions probably underwent 
many changes. Zaju plays have several characteristic features: they are all 
a part of syncretic theatrical culture; they usually consist of four acts; and, 
every single act constitutes an autonomous unit of music. Unfortunately 
the  melodies of these plays have not yet been restored. Another typical 
feature of Zaju dramas is the self-introduction of characters, which could 
be related to the narrative tradition of Chinese culture. In this anthology, 
as translated by Kalvodová, there appears another of Guan Hanqing’s typi-
cal topics, that being stories of strong women characters. The drama Snow 
in Midsummer is an old rewritten legend; working with literary heritage 
is also quite typical for Guan Hanqing. Snow in Midsummer first pre-
miered in Czech in 2002, quite some time after its translation. This was  
in the Karlovy Vary City Theatre and directed by Jan Mikulášek.

Another of Kalvodová’s  translated pieces is Kong Shangren’s  drama 
The  Peach Blossom Fan, and is among other reasons unique for being 
the  first complete translation into a  European language. This drama 
was written in the chuangqi form, which in the Ming dynasty was staged 
in  the  dramatic musical style kunqu. While most of the  other chuangqi 

http://en.wikipedia.org/wiki/Guan_Yu
http://en.wikipedia.org/wiki/Guan_Yu
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dramas are romantic stories, this one is rather a historical drama, captur-
ing real events associated with the  fall of the  corrupt Ming dynasty and 
the rise of the Manchu dynasty. Kong Shangren (1648–1718) came from 
a traditional family, reputed to be descendants of Confucius. In the pub-
lication The  Peach Blossom Fan: Chapters for Study of the  Ming Drama, 
Kalvodová deeply analyses Kong Shangren’s play in terms of its content, 
style and staging. The play first premiered in Czech at the Dlouhá Theatre 
on September 9, 2008, and was directed by J. A. Pitínský.

Other dramatic passages which were translated into Czech include 
Yang Shen’s  comical interlude “Slovně či pěstmi” [With words or with 
fists”] written in the sixteenth century, and the farcical dialogue “Šarvátka 
dvou felčarů” [Skirmish of the two bonesetters] written between the thir-
teenth and fourteenth centuries.  Both fragments were first published 
in 2000 in the journal Svět a divadlo (World and Theatre) and later in 2003 
in Dana Kalvodová’s book Asijské divadlo na konci milénia [Asian theatre 
at the end of the millennium]. In this quite wide-ranging book she explores 
the tradition of Chinese comical acting. 

In 1972 Marta Ryšavá (1933) introduced a translation of a fragment 
of Pu Songling’s drama “Pohroma” [Disaster] in the journal New Orient; 
Pu Songling (1640–1715) is famous mainly for his short stories. 

The only translation of a  recent Chinese drama is the  wide ranging 
collection The  Other Shore, written by Gao Xingjian (1940), the  Nobel 
Prize laureate for literature in 2000. This collection includes both Gao 
Xingjian’s Chinese as well as French written dramas, and is accompanied 
by a theoretical essay on Gao’s vision for the function of theatre. The fol-
lowing plays that were originally written in Chinese and included in the col-
lection are: Soliloquy, The Other Shore, and Death Sector/Between Life and 
Death, translated by Denis Molčanov; Escape, translated by Zuzana Li; and, 
the drama Dialogue and Rebuttal, translated by Michaela Pejčochová. Gao 
Xingjian is not only a dramatist but also a poet, novelist, painter and film 
director. After his return from compulsory labour in the country, he began 
working as a screenwriter and playwright at the Beijing People’s Art Thea-
tre. His dramas Bus Stop and The Other Shore caused him serious prob-
lems within the Marxist ideological society, and after increasing political 
pressure, Gao Xingjian left China in 1990 to live in exile in France.  

Denis Molčanov (1973) not only translates from Chinese, from which 
he has also translated two of Gao Xingjian’s novels, but he also translates 
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from French and English. Zuzana Li (1975) graduated with majors in Chi-
nese and English from Palacký University, where she subsequently worked 
for several years. Currently she works as an external lecturer at the Charles 
University’s Faculty of Arts, and is a translator of modern Chinese. Michaela 
Pejčochová graduated from Chinese and English at the Charles University, 
and has mainly been focused on Chinese art; she currently works as a cura-
tor for the Asian collection in the National Gallery in Prague.

From the book The Other Shore there have only been two dramas that 
have been staged in the Czech Republic: Escape, featured in Pardubice on 
April 16, 2013; and The Other Shore, staged by Loco: motion, which pre-
miered at the Meet Factory on May 3, 2013. 

There are very few translations of Chinese dramas into Czech, and this 
is directly connected with the small number of Chinese productions real-
ized on the Czech stage. Dana Kalvodová was the only researcher who was 
consistently devoted to this activity. Drama translations are rarely pro-
duced based on theatre demand, but rather are manifestations of trans- 
lators’ efforts to introduce dramatic texts to the Czech reader.
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O českých překladech čínské poezie

Kamila Hladíková

Během 20. století se čínská poezie těšila v  českém prostředí značné 
oblibě. U nás ji nejvíce zpopularizovaly Mathesiovy více či méně volné 
parafráze, zpracované často na základě překladů čínské poezie do jiných 
(západních) jazyků a seřazené celkem do tří sbírek Zpěvů staré Číny pu-
blikovaných kolem druhé světové války. Spoluprací známých básníků se 
sinology však vznikaly v  době jen o  málo pozdější i  věrnější překlady, 
které si zároveň udržovaly vynikající literární úroveň. První taková spo-
lupráce se odehrála již na konci 19. století, když zakladatel české orien-
talistiky Rudolf Dvořák spolupracoval s básníkem Jaroslavem Vrchlic-
kým na prvním českém překladu části Knihy písní (Shijing). Ten vyšel 
roku 1898 pod názvem Ši-kingu dílu prvního kniha I.–VI. Vzhledem 
k významu klasické čínské poezie v rámci čínské literatury a její oblibě 
na západě je zcela přirozené, že nejvíc českých překladů je věnováno 
starší poezii, Qu Yuanovými Písněmi z Chu (Chuci) počínaje, přes poezii 
období rozpadu po pádu dynastie Han, k  poezii tangské a  songské. 
Pouze v 50. a 60. letech 20. století vycházely překlady poezie soudobé, 
většinou zatížené ideologií. Překlady moderní poezie se začaly více obje-
vovat až po roce 1989.

Překlady čínské poezie do češtiny jsou v  zásadě dvojího druhu: bás-
nické, přebásněné věhlasnými umělci jazyka a určené nejširšímu okruhu 
čtenářů, a  odborné, určené vesměs studentům a  odborné veřejnosti, po-
řízené sinology, kteří se na zkoumání čínské poezie specializují. První typ 
překladů nebývá zcela přesný a klade zpravidla důraz spíše na zachycení 
nálady (výjimečně pak i na formální stránku), druhý typ zase mnohdy po-
strádá literární kvality nebo je nedokáže zprostředkovat čtenářům mimo 
okruh znalců Číny a  čínské literatury, ale pečlivě zachycuje všechny vý-
znamy s důrazem na bohatou literární tradici Číny a její reflexi v konkrét-
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ním díle. Poměrně běžná je proto spolupráce překladatelské dvojice sino-
log-básník, jež umožňuje využít výhody obou typů překladů. 

První významnou překladatelskou dvojicí, jejíž spolupráce trvala 
mnoho let, byl právě Bohumil Mathesius s  Jaroslavem Průškem. Básně 
zařazené ve Zpěvech staré Číny mají zdroj zejména v tangské poezii, v díle 
básníků jako Li Bai nebo Du Fu, ale jsou zde i básně z jiných období, po-
čínaje Shijingem a konče moderní poezií. Zvlášť vyšly např. parafráze Li 
Baiových básní (Dvacet tři parafráze starého čínského básníka, 1942). Sám 
Mathesius o svých básních hovořil jako o parafrázích či ohlasech (čínské 
poezie), nikoli přímo o překladech, nicméně některé básně jsou převedeny 
poměrně přesně. Na druhou stranu jiné jsou zpracovány natolik volně, že 
původní předlohu lze jen obtížně dohledat. Všechny překlady si však za-
chovávají vysokou literární úroveň a sloužily mnohdy jako vzor dalším bás-
níkům se zájmem o čínskou poezii. 

Jeden z  nejvýznamnějších českých básníků František Hrubín ve spo-
lupráci s Augustinem Palátem už ve 40. letech přebásnil dva výbory básní 
Li Baie (Hvězda vína, 1946, Pavilon u zelených vod, 1947) a později tato 
dvojice vydala antologii tangské poezie pod názvem Nefritová flétna 
(1954, upravené vydání 1978). Kolektiv básníků v čele s Františkem Hru-
bínem (dále Petr Kopta, Jan Vladislav, Jan Zábrana) spolu se sinoložkou 
Danielou Šejnohovou pracoval také na překladu výboru moderních básní 
Guo Morua Sto květů (1959), jednoho z prvních překladů moderní čínské 
poezie u nás. Další význačnou překladatelskou dvojicí je básník Jan Vladi-
slav a sinoložka Zlata Černá. Ti spolupracovali na výboru Jara a podzimy. 
Devět básníků ze staré Číny, který vyšel poprvé v  roce 1961 a  obsahuje 
překlad písní ci z  pera různých autorů převážně z  období vlády dynastie 
Song. Zlata Černá a Jan Vladislav se pokusili tento specifický poetický žánr 
zprostředkovat českému čtenáři co nejpřesněji, včetně některých rysů jeho 
formální stránky. Se známými básníky (Jindřich Černý, Jana Štroblová) 
spolupracovala i  Dana Kalvodová na svých překladech čínských dramat 
(Guan Hanqing, Letní sníh a jiné hry, 1960, Kong Shangren, Vějíř s bros-
kvovými květy, 1968). Jana Štroblová spolupracovala dále např. s Josefem 
Kolmašem na překladu básní tangského básníka Bai Juyiho (Drak z černé 
tůně, 1964). 

Příkladem odborného překladu čínské poezie jsou především práce 
Olgy Lomové, přední české odbornice na čínskou poezii zejména z období 
dynastie Tang, která se však zabývala v  podstatě všemi výraznějšími ob-
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dobími v  rámci vývoje čínského básnictví. Za odborný překlad je možné 
označit také překlady čínských básní Oldřicha Krále, jimž nelze upřít mi-
mořádnou básnickou kvalitu. K jeho nevýznamnějším publikacím z oblasti 
poezie se řadí především Kniha mlčení, jež vyšla poprvé v roce 1971 pod 
cenzurovaným názvem Tao – texty staré Číny a dále rozsáhlá „literárněteo-
retická báseň v próze“, Duch básnictví řezaný do draků od Liu Xie, vydaná 
roku 2000. V Králově případě se však jedná spíše o literární překlad zpra-
covaný sinologem a básníkem v jedné osobě. O něco podobného se pokusili 
i další sinologové a sinoložky: Jarmila Häringová (moderní poezie a básně 
ve Feng Menglongových povídkách vydaných ve sbírce Rozmarné a tajů-
plné příběhy ze staré Číny, 1989), Marta Ryšavá (tangská poezie, Trojzvuk, 
1987), či Lucie Olivová (např.  básně v  překladu ukázky yuanského dra-
matu v antologii Klenoty čínské literatury). Překladem veskrze literárním 
jsou pak publikace Ferdinanda Stočese, básníka se znalostí čínštiny, který 
se na čínskou poezii a její zprostředkování českému čtenáři přímo zamě-
řuje. I když si jeho práce vysloužila kritiku ze strany některých sinologů pro 
údajně nedostatečnou hloubku jazykových a  obecně sinologických zna-
lostí, jsou jeho přístup a jeho publikace důležitou součástí českého zájmu 
o čínskou poezii.

Přestože dosud nebyla přeložena ani zdaleka všechna významná bás-
nická díla staré Číny a překlady moderní čínské poezie 20. století jsou stále 
spíše raritou, pokrývají české překlady čínské poezie poměrně rovnoměrně 
všechna klíčová období jejího vývoje od nejstarších dob až k  poezii mo-
derní. Básně z nejstarší čínské sbírky, Knihy písní, se objevují hned v něko-
lika různých překladech (Dvořák, Mathesius, Vochala, Stočes), jako celek 
však zatím tato sbírka v českém překladu chybí. Další významná antologie 
čínského starověku, Písně z Chu, je z části dostupná v překladu sinologa 
Jaromíra Vochaly (Z čchuských písní, 2004), některé jednotlivé básně vyšly 
také časopisecky (v překladech Berty Krebsové či Olgy Lomové). Poezie 
z období vlády dynastie Han byla dosud překládána spíše okrajově, jedná 
se zejména o časopisecky vydané překlady lidové poezie yuefu (Heroldová-
-Šťovíčková) a  popisných básní fu (Pokora, Lomová, Ringrose). Básně 
z konce vlády dynastie Han a z období rozpadu se objevily v antologii Volání 
jeřábů v překladu Zdenky Heřmanové (1996). Období těsně navazujícímu 
se obšírněji věnuje monografie taiwanské profesorky Lin Wen-yüeh Devět 
zastavení s čínskou básní (1999), kterou do češtiny přeložila Olga Lomová 
a kde jsou bohatě zastoupeny příklady básní (zejména básníka Xie Ling- 
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yuna) v prozaickém překladu do češtiny. Nejvýznačnějším představitelem 
období rozpadu je do češtiny hojně překládaný básník Tao Yuanming. Jeho 
básně překládal Bohumil Mathesius, básníci Josef Hiršal a Jan Vladislav ve 
spolupráci se sinoložkou Martou Ryšavou (Návraty, 1966; Kam spěchají ty 
květy, 2003) i Ferdinand Stočes (básně ve sbírce Perlový závěs, 1994).  

Nejvíc knižních překladů je v českém prostředí věnováno tangskému 
básníku Li Baiovi, který byl překládán už od 40. let (Mathesius ve spolu-
práci s Průškem). Velký výbor z jeho díla pořídila sinoložka Marta Ryšavá 
(Měsíc nad průsmykem, 1977; Trojzvuk, 1987, kde je zastoupen také Meng 
Haoran a  Bai Juyi) a  Ferdinand Stočes (Nebe mi pokrývkou a  země polš-
tářem, 1999). Z tangské poezie byly dále přeloženy dva výbory básní Bai 
Juyiho (v  překladu Josefa Kolmaše) a  výbor poezie mnicha Han Shana 
(Olga Lomová ve spolupráci s Alenou Bláhovou). Tangské básně se vůbec 
objevují ve většině antologií staré čínské poezie od Mathesia po Stočese. 
Odborný překlad vybraných básní všech důležitých básníků této doby 
určený pro studenty čínštiny je pak spolu s čínským originálem a odbor-
ným komentářem k  dispozici v  Čítance tangské poezie, již napsala Olga 
Lomová (1995). Písně ci, typické pro období vlády dynastie Song se obje-
vují v již zmíněné antologii Zlaty Černé a Jana Vladislava a dílo patrně nej-
významnější autorky tohoto žánru, songské básnířky Li Qingzhao přeložil 
rovněž Ferdinand Stočes ve výboru Květy skořicovníku (2002). V následu-
jících stoletích došlo v Číně k velkému rozmachu prózy a poezie spíše stag-
novala. Překlady básní z období od dynastie Yuan do pádu dynastie Qing 
se v českém prostředí téměř neobjevují, a pokud ano, pak nejčastěji jako 
součást dramatických či prozaických děl (např. v monografii Lucie Olivové 
Tabák v čínské společnosti, 1600–1900 vydané v roce 2005 se nachází pře-
klady básní z období vlády dynastie Qing).

Moderní čínská poezie začala být do češtiny překládána až v 50. letech, 
značná část překladů se tedy týká poezie ideologické a propagační. Příkla-
dem je antologie básní z období Velkého skoku, Na zemi vyšlo plno lamp 
(Ladislav Fikar a Marta Ryšavá, 1960) a mnoho překladů publikovaných 
časopisecky. Překládala se především poezie autorů v  té době protěžo-
vaných režimem (Ai Qing, Guo Moruo), méně pak poezie významných 
představitelů moderního čínského básnictví z období mezi válkami (Wen 
Yiduo, Xu Zhimo, Bing Xin a další, nejčastěji v překladu Jarmily Härin-
gové). Největším počinem v oblasti moderní poezie 20.–40. let je antolo-
gie básníků tohoto období pod názvem Stříbrný kůň (1964), již připra-



96 

vila, přeložila a  obsáhlým úvodem opatřila Danuška Heroldová-Šťovíč-
ková. Neangažovanou poezii tohoto období překládala hlavně sinoložka 
Jarmila Häringová, která psala i vlastní básně. Časopisecky publikovala 
básně autorů jako Xu Zhimo, Wen Yiduo, Dai Wangshu, Tian Han Wang 
Jingzhi a dalších a vydala několik monografií (výbor z díla básnířky Bing 
Xin Hvězdy a jarní vody, 1967, výbor básní Wen Yidua Mrtvá voda, 1990 
nebo antologii čínského symbolismu Opadalé květy, 1994). V  nedávné 
době vyšla sbírka Xu Zhimových básní v překladu Magdaleny Rytinové 
(Píseň spadaného listí, 2009). Poněkud stranou pak stojí Hejzlarův pře-
klad básní moderního malíře Qi Baishi Verše od bazénu spadlé hvězdy 
z roku 2002.

Od konce 80. let se začaly objevovat překlady soudobé, zejména nezá-
vislé poezie, převažují básníci tzv. „zastřené poezie“ (číns. menglong shi). 
Překlady básníků jako Bei Dao, Mang Ke, Shu Ting, Gu Cheng či Yang 
Lian vydaly časopisecky např.  Olga Lomová, Lucie Olivová (ještě pod 
jménem Borotová) a Hana Třísková. Lucie Olivová zpracovala také sbírku 
Bei Daových básní s názvem Noční hlídka (2003).
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Czech Translations of Chinese Poetry

Kamila Hladíková

During the 20th century, Chinese poetry enjoyed a considerable amount 
of  popularity within the  Czech domain. It was mainly popularized 
by  Mathesius’ loose paraphrases which were commonly created from 
the  translations of Chinese poetry in different (Western) languages; 
these were compiled into three collections entitled Zpěvy staré Číny 
[Songs of ancient China] and published around the  time of the  Second 
World War. The tradition of cooperation between well-known poets and 
sinologists emerged shortly after this, which resulted in more accurate 
translations that simultaneously maintained an excellent literary qual-
ity. The first such collaboration took place at the end of the 19th century 
when the founder of Czech Oriental studies Rudolf Dvořák, together with 
the poet Jaroslav Vrchlický, produced the first Czech translation of a por-
tion of the  Shijing (Book of Songs). This was published in 1898 under 
the title Ši-kingu dílu prvního kniha I.–VI. (The Book of Songs [Vol. one: 
part one, books I to VI]). Given the importance of classical Chinese poetry 
within the  context of Chinese literature, together with its popularity 
in the West, it is quite natural that the majority of Czech translations are 
devoted to older poetry, beginning with Qu Yuan’s Chuci (Songs of Chu), 
continuing with the  period of disunity following the  fall of the  Han dy-
nasty, and on to the poetry of the Tang and Song eras. Only in the 1950s 
and 1960s did translations of contemporary poetry emerge, poems which 
were often heavily flavoured with ideology.

Translations of Chinese poetry into Czech essentially fall into two cate- 
gories: the  poetical, created by renowned experts in language arts and 
intended for the widest range of readers, and the technical, produced by 
sinologists who specialize in researching Chinese poetry and principally 
intended for students and the specialised public. The former type of poetry 
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is not entirely accurate and as a  general rule places a  greater emphasis 
on capturing the  overall mood, seldom maintaining its formal aspects; 
the  latter type often loses its literary quality, or is unable to convey this 
to readers outside of the circle of experts on China and its literature, but 
carefully captures all meaning with an emphasis on the rich literary tradi-
tion in China and its reflection in that particular work. It is therefore quite 
common for the collaboration of translator pairs, consisting of a sinolo-
gist together with a poet, which allows for maximum scope and makes use 
of the advantages that both methods of translation offer.

The first significant translator pair, whose partnership endured for 
many years, was Bohumil Mathesius and Jaroslav Průšek. Poems that are 
included in the Songs of ancient China have their source in the Tang dy-
nasty and are works by poets such as Li Bo or Du Fu, but this collection 
also includes poems from other periods, starting with the Shijing and fin-
ishing with modern poetry. Published separately were paraphrases of  Li 
Bo’s  poems and released under the  name Dvacet tři parafráze starého 
čínského básníka [Twenty-three poems in old style], 1942. When speaking 
about his poetry, Mathesius himself described his poems rather as para-
phrases or echoes of Chinese poetry than translations per se; nevertheless, 
some poems are in fact translated fairly accurately. On the  other hand, 
other poems have been reworked quite freely to the point that their original 
form can only be traced with difficulty. All translations however preserve 
a high literary quality and have often served as exemplars for other poets 
with an interest in Chinese poetry. 

In the 1940s, one of the most renowned poets František Hrubín in col-
laboration with Augustin Palát translated two collections of poems by Li 
Bo (Hvězda vína [Star of wine], 1946; Pavilon u  zelených vod [Pavilion 
by the  green water], 1947) and later the  pair also released an anthology 
of Tang dynasty poetry under the  title Nefritová flétna (Nephrite Song) 
(1954, revised edition 1978). A collective of poets with František Hrubín 
at its head (including Petr Kopta, Jan Vladislav and Jan Zábrana) together 
with sinologist Daniela Šejnohová, collaborated on the translation of a se-
lection of modern poems by Guo Moruo and entitled Sto květů (Hundred 
Flowers) (1959), which is one of the  first Czech translations of modern 
Chinese poetry. Another notable translator pair is the poet Jan Vladislav 
and sinologist Zlata Černá. They collaborated on the piece Jara a podzimy: 
Devět básníků ze staré Číny [Springs and autumns: nine poets from ancient 
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China] which was first published in 1961 and contains translations of the ci 
songs, written by the pens of various authors predominantly from the Song 
dynasty. The sinologist together with the poet attempted to introduce this 
specific poetic genre to the Czech reader as accurately as possible, includ-
ing certain features on its formal side. Together with the well-known poets 
Jindřich Černý and Jana Štroblová collaborated Dana Kalvodová, who 
translated Chinese dramas such as Guan Hanqing’s Letní sníh a  jiné hry 
(Selected Plays of Kuan Han-Ching), 1960, and Kong Shangren’s  Vějíř 
s broskvovými květy (The Peach Blossom Fan), 1968.  Jana Štroblová further 
collaborated with Josef Kolmaš in the translation of Bai Juyi’s Tang dynasty 
poetry Drak z černé tůně (The Dragon of the Black Pool), 1964. 

Examples of technical translations of Chinese poetry include works by 
Olga Lomová, a leading Czech expert on Chinese poetry from the Tang dy-
nasty, who has also been devoted to all of the significant historic periods 
in relation to the development of Chinese poetry. Other examples of tech-
nical translations include poems translated by Oldřich Král whose excel-
lent poetic quality cannot be denied. His most prominent publications in 
the field of poetry include among others Kniha mlčení [Book of silence], 
(which was first published in 1971 under the  censored title Tao – texty 
staré Číny [Tao: texts of ancient China]), and Liu Xie’s  Duch básnictví 
řezaný do draků (The Literary Mind and the Carving of Dragons), an exten-
sive ‘literary-theoretical poem in prose’ published in 2000. Král is rather 
unique in that his literary translations are those of both a poet and sinolo-
gist combined. Something similar was also attempted by other sinologists: 
Jarmila Häringová, published a  collection of modern poetry and poems 
of Feng Menglong’s  tales in her collection entitled Rozmarné a  tajůplné 
příběhy ze staré Číny [Jocular and mysterious stories from ancient China], 
1989; Marta Ryšavá, published Tang poetry in her Trojzvuk [Three chants], 
1987; and Lucie Olivová, published translations of poems from Yuan era 
dramas in her anthology Klenoty čínské literatury [The jewels of Chinese 
literature]. Poetical translations also include works by Ferdinand Stočes, 
a poet with a knowledge of Chinese who has directly focused on Chinese 
poetry and its promulgation to Czech readers. Even though his approach 
has been criticised by some sinologists for an alleged lack of language 
depth and general sinological knowledge, his approach and publications 
nevertheless form an important part of the Czech readers’ interest in Chi-
nese poetry.
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Even though to date far from all of the  major poetical works of an-
cient China have been translated, and modern Chinese poetry of the 20th 
century still remains quite a  rarity, the existing translations fairly evenly 
cover all of the  key periods of poetry’s  development in China, encom-
passing the  oldest times through to the  present. Poems from the  oldest 
Chinese collection, the Book of Songs, appear in several different transla-
tions (Dvořák, Mathesius, Vochala and Stočes), but a  Czech translation 
of the whole collection still remains absent. Another important anthology 
from ancient times is the Songs of Chu; this is in part accessible through 
the  translations of sinologist Jaromír Vochala (Z  čchuských písní (Songs 
of Chu), 2004), and in part through the publications in literary magazines 
of individual poems translated by Berta Krebsová or Olga Lomová. Only 
the fringes of poetry from the Han dynasty have been translated, and these 
have been commonly published in magazines, namely the yuefu folk poetry 
(by Heroldová-Šťovíčková) and the  descriptive fu poems (by  Pokora, 
Lomová and Ringrose). Poems of the late Han dynasty and from the period 
of its breakup, appear in the anthology Volání jeřábů [Call of the cranes], 
translated by Zdenka Heřmanová (1996). The historic period directly fol-
lowing this has been captured extensively by the Taiwanese professor Lin 
Wen-yüeh’s monographs Devět zastavení s čínskou básní [Nine encounters 
with Chinese poetry] (1999); this publication, translated into Czech prose 
by Olga Lomová, features rich representations of poems especially by 
the poet Xie Lingyun. The most prominent representative from the period 
of the Han dynasty breakup is the poet Tao Yuanming, and has frequently 
been translated into Czech. His poems were translated by Bohumil Mathe-
sius, and poets Josef Hiršal and Jan Vladislav in collaboration with sinol-
ogist Marta Ryšavá (Návraty (The Return), 1966; Kam spěchají ty květy 
[To where the blossoms rush], 2003), and also Ferdinand Stočes (poems 
in the collection Perlový závěs [Pearl curtain], 1994).  

Most of the  book translations in the  Czech domain are devoted 
to  the  Tang dynasty poet Li Bo, who was already translated as early 
as  the  1940s by Mathesius in collaboration with Průšek. A  large se-
lection of Li Bo’s  works was translated by Marta Ryšavá (Měsíc nad 
průsmykem (Moon Over Mountain Pass), 1977; Trojzvuk, [Three chants], 
1987, in  which are also included poems by Meng Haoran and Bai Juyi) 
and by Ferdinand Stočes (Nebe mi pokrývkou a  země polštářem [Heaven 
is my blanket and earth my pillow], 1999). Further translations of Tang 
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dynasty poetry include two collections of Bai Juyi’s  poems (translated 
by Josef Kolmaš) and a selection of poems by the monk Han Shan (Olga 
Lomová in collaboration with  Alena Bláhová). Tang era poetry has ap-
peared in the majority of anthologies of old Chinese poetry from Mathesius 
through to Stočes. A technical translation featuring selected works by all 
of the prominent poets from that era can be found in the Čítance tangské 
poezie (A Reader in of Tang Poetry) (1995); written by Olga Lomová and 
intended for students of Chinese, it includes the original poems in Chinese, 
their Czech translations and is accompanied by expert commentaries. 
The ci songs, typical of the period of the Song dynasty, appear in the previ-
ously mentioned anthology compiled by Zlata Černá and Jan Vladislav; 
works by the  renowned Song dynasty poetess Li Qingzhao, probably 
the most important author from this genre, were also translated by Ferdi-
nand Stočes in his collection entitled Květy skořicovníku [Cinnamon tree 
blossoms] (2002). In the  subsequent centuries, China witnessed a  great 
boom in prose, while poetry began to stagnate. Translations of poetry from 
the period of the Yuan dynasty through to the fall of the Qing dynasty are 
rather scarce in the  Czech domain, and when they do appear, then they 
are most commonly a part of dramatic or prosaic works (e.g. Lucie Olivo- 
vá’s  Tabák v  čínské společnosti, 1600–1900 [Tobacco in Chinese society, 
1600–1900] published in 2005, where translations of poems from the 
Qing dynasty are included).

Modern Chinese poetry began to be translated into Czech in the 1950s, 
most of which is poetry characterized by an ideological or propagandist 
flavour. An example is the anthology of poems from the period of the Great 
Leap Forward, Na zemi vyšlo plno lamp [Plenty of lanterns came upon 
the land] (Ladislav Fikar and Marta Ryšavá, 1960) and many translations 
were published in literary magazines. Poetry was translated mainly from 
the authors that were favoured by the regime (Ai Qing, Guo Moruo), and 
then less often poetry from prominent representatives of modern Chinese 
poetry from the  inter-war period (Wen Yiduo, Xu Zhimo, Bing Xin and 
others, and most commonly translated by Jarmila Häringová). The great-
est undertaking in the field of modern poetry of the 1920s to the 1940s was 
an anthology of poems by authors of this period and entitled Stříbrný kůň 
[Silver horse] (1964); this was prepared, translated and accompanied with 
an extensive preface by Danuška Heroldová-Šťovíčková. The  non-ideo-
logical poetry of this period was translated primarily by sinologist Jarmila 
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Häringová who also composed her own poetry. She published translations 
of works by authors such as Xu Zhimo, Wen Yiduo, Dai Wangshu, Tian 
Han, Wang Jingzhi and others in literary magazines. She also released nu-
merous monographs: a selection of works from poetess Bing Xin entitled 
Hvězdy a jarní vody (A Maze of Stars and Spring Waters), 1967; a selection 
of Wen Yidua’s poems Mrtvá voda (Dead Water), 1990; and an anthology 
of Chinese symbolism Opadalé květy [Fallen blossoms], 1994. In recent 
times a collection of poems by Xu Zhimo was published in translation by 
Magdalena Rytinová (Píseň spadaného listí [Song of fallen leaves], 2009). 
Somewhat aside also stands Hejzlarův’s  translation of modern painter 
Qi Baishi’s  poems Verše od bazénu spadlé hvězdy [Verses from the  pool 
of a fallen star] from the year 2002.

Since the late 1980s there began to appear contemporary translations, 
above all the independent poetry of the so-called “Misty Poets” (menglong 
shi). Translations of poets such as Bei Dao, Mang Ke, Shu Ting, Gu Cheng 
or Yang Lian have been released in literary magazines by Olga Lomová, 
Lucie Olivová (mostly still under her maiden name Borotová) and Hana 
Třísková. Lucie Olivová also compiled a  collection of Bei Dao’s  poems 
under the name Noční hlídka (Night Watch) (2003). 
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